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Annomauyusn. B cratbe paccMarpuBaeTCsi BOIPOC CJIOBOOOpa3oBaHMsl Ha mpuMepe (OpM IKEHCKOro poja
CYIIECTBUTEINbHBIX, IEPEOCMBICIICHHBIX HAa OCHOBE OMOHMMHMH U Cy(HKCaIlliil B COBPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM SI3BIKE C
LENbI0  BBUSIBICHHS Pa3IM4uuid  MeXay (GopMame, NPHHAMIOKAIIMMHA pa3HbBIM  KaTeropusM:  CIIOBOW3MEHEHHe /
croBooOpasoBaHue. B mocneaeM ciydae MpoOMCXOIUT MPOLIECC MEPEOCMBICIICHNS 1 NosiBIeHNs] oMoHnMa. Oco0bIi nHTEpecC
TIPEIICTABISIET CPAaBHUTEIBHBIN aHaMN3 ()eHOMEHA ABOHCTBEHHOCTH CMBICIIA, OTPAXKAIOIICH CEMaHTHIECKOE Pa3BUTHE CII0BA
BO (PpaHITy3CKOM M PYCCKOM sI3bIKaX C BBIABICHHUEM TCHACHIUIA B HEOJIOTHH U Heorpaduu. J[jis Jo0CTHKeHUS TOCTaBICHHOM
LM aBTOPBI M3y4aloT TPAJULOHHBIE CPEACTBA 00O3HAYEHUs JKEHCKOTO POjia M COBPEMEHHbIE TEHACHLMH O(OpMIICHHS
(hEeMHHHUTHBOB, yYMTBIBasl, Yepe3 MEPLEIIINIO0, COLUOIMHIBUCTUYECKHE (haKTOPbI, CIIOCOOCTBYIOIINE W3MEHEHHUIO CpPElbl, B
KOTOpOﬁ TMPOUCXOAUT Ha3BaHHAsA BBILIC 3BOJIFOLIMA. AKTyaJ'HJHOCTI) HpO6J'IeMaTI/IKI/I O6yCJ'IOBJ'IeHa JIMHTBUCTUYCCKHUMU H
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUMHU (PAaKTOpaMu: HOPMOW (PpaHIly3CKOTO JIMTEPATypHOTO sI3bIKa, KOTOpas B HACTOSILEE BpPEeMs Bce
Yale HapyllaeTcsl BCIEACTBHE 3CTPATMHIBUCTUUCCKUX INPHYMH, CPEAN KOTOPBIX OCBOCHHE JKCHIIMHAMH TPAIMUIMOHHO
MYXCKUX TIpopeccHii W, COOTBETCTBEHHO, IOTPEOHOCTh HX OOO3Ha4YCHWs, a TAKKE YACTOTHOCTh WCIOIb30BAHHS
HEHOPMHUPOBAHHBIX (DOPM JKEHCKOTO pozia M He J0CTaTo4YHas TIPaMOTHOCTh HOCHTENEH s3blka. B 3To# cB3m oTmedaercs
BO3POCIINI HMHTEpPEC JMHIBUCTOB K (DEMHUHMTHBAM M HX SI3BIKOBOMY CTarycy. B pesynbrare HcCCleOBaHUS BBISBICHBI
(eMUHUTHBEI, 00pa30BaHHbIE MO TPAJAUIMOHHBIM MOJETIM cydukcaruu (animateur / animatrice, coucheur / coucheuse);
0003HaYeHHsI )KEHCKOTO pora OKoHYaHueM — e (étudiant / étudiante); GpopmbI cyrecTBUTEIBHBIX — MpOdeccHit U AOIKHOCTEH
MY>KCKOTO pojia, He UMetoHX (peMUHUTUBOB. VX OTCYTCTBHE OOBSICHSETCS y3yallbHBIM (DaKTOpoM, a B Oojiee 0000IIeHHOM
TIJIAHE — CHeHI/I(bI/I‘IeCKI/IMI/I 3aKOHAMU Pa3BUTHUA A3bIKA, HA KOTOPBIC OKA3bIBAIOT BJIMSAHUC COUOJIMHIBUCTUYCCKUC (baKTOpI)I
(oOcyxeHne STHIHOCTH UX TIPUMEHEHNS), NCTOPHKO-KYIIBTYpOJIOrHieckre (hakTophl (IpU3HAHNE TeHAEPHBIX NPaB JKSHIINH
B COIIMYME M KYJIBTYpE SI3bIKa) M JIp. BBIBO/IBI, MOMyUeHHHBIE B XOJI€ MCCIIENOBaHMS, TIOATBEPKIAI0T OCHOBHOE TIOJIOKEHHE
HEOJIOTHH O HENpEphIBHOW 3BOJIIONMM CIOBAPHOTO COCTaBa: B IIOBCEHEBHOM OOIICHWM YCTapeBIIHE CJIOBa BBIXOIAT W3
yroTpeOiIeHusl, Ha CMEHY UM TIPUXOJIST IIMPOKO PaclpOoCTpaHEHHbIE CIIOBA, KOTOPBIE, TaK CKa3aTh, «Ha CITyXY).
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Abstract. The article examines the word formation of feminine forms of nouns reinterpreted on the basis of
homonymy and suffixation in modern french in order to identify the differences between the forms belonging to
different categories: word modification / word formation. In the latter case, the process of reinterpretation and the
emergence of a homonym takes place. Of particular interest is the comparative analysis of the phenomenon of dual
meaning, reflecting the word's semantic development in french and russian with trends in neology and neography being
identified. To achieve this goal, the authors study conventional means of designating feminine gender and current trends
in forming feminitives, taking into account, through perception, the sociolinguistic factors that contribute to changing
the environment where the aforementioned evolution takes place. The relevance of the problem is due to linguistic and
extralinguistic factors: the norm of the french literary language, which is nowadays increasingly violated due to
extralinguistic reasons, among which are mastering traditionally male professions by women and, accordingly, the need
to designate these professions, as well as the frequent use of non-standard feminine forms and insufficient literacy of
native speakers. In this regard, there has been an increased interest of linguists in feminitives and their linguistic status.
The research shows feminitives formed by traditional suffixation models (animateur/ animatrice, coucheur /
coucheuse); designations of feminine gender by the ending — e (étudiant/ étudiante); noun forms of masculine
professions and positions that do not have feminitives. The absence of the latter is explained by the usage factor, and in
a more generalized sense — by specific laws of language development, which are influenced by sociolinguistic factors
(discussion of the ethics of their use), historical and cultural factors (recognition of women’s gender rights in society
and language culture), etc. The conclusions of the research confirm the main principle of neology about the continuous
evolution of vocabulary: obsolete words fall out of use, they are replaced by widely used ones.
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Brenenue 4To (paAHIy3CKUI S3BIK — CaMblii SICHBIN, CaMblii
TOYHBINA, OJMH W3 HanboJiee MOITUYHBIX M KPATKUX
s3pikoB Mupa / «Le frangais est la langue la plus
claire, la plus précise, il en est de plus poétiques, de
plus breves » [Druon, 1964].

Hapsiny ¢ mpekpacHbiME KadecTBaMu (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKa, SICHOCTBIO, TOUHOCTBIO M IOATHYHO-
CTBIO, CJIEyeT TaKXe OTMETHTh TaKylO0 €ro Cylle-
CTBEHHYIO XapaKTEPHCTUKY, KaK aKTHUBHOCTb B 00-
nactu Heojormm. OOpamaer Ha ceOs BHUMaHUE
HaOIr0/IeHHe COBPEMEHHOT0 CreIaIncTa-
JIMHITBUCTA IIUPOKOro Kpyra uHtepecoB M. Kponra-
y3a OTHOCHUTENBHO «OONbUIUX B0JH HOBbIX CI08 U
3HaueHUll, B03HUKULUX HA pybedice 8eK08, a 803MOiC-
Ho, npooomicarowuxcs u Oanvue» [KpoHrays,
2019]. ITopoii, aHaU3MPyst HOBBIE CIIOBA, MBI IOHH-
MaeM, 9TO 32 HUMH CTOWT IIeJiasi HCTOPUYECKas 3110-
Xa, KOTOpasi HIMEET CBOIO SI3BIKOBYIO (priocoduro.

Henbro HacTosSIIEH CTaTbu SABISAETCS CPAaBHH-
TEJIbHBINA aHaN3 (PeHOMEHA JBOWCTBEHHOCTH CMBIC-
Ja, OTpakarolleld CEeMaHTHYEeCKOE DPa3BUTHE CIIOBA
BO ()paHI[y3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, C BBISIBJICHUEM
TEHJICHIIMH B HEOJIOTHH U HEoTrpaduH.

Jnns mocTrKeHUs MOCTaBICHHON IENH aBTOPHI
W3y4YaroT TPaJUIMOHHBIE CpEACTBA O0O03HAYCHUSI
KEHCKOTO POJia U COBpEeMEHHbIE TeHICHIUH 0(opM-

CoBpeMEHHYIO HayKy O SI3bIKE MOXKHO OXapakTe-
PH30BaTh KaK MHUpP CYLIECTBYIOLIUX CJIOB, YaCTh KO-
TOPBIX CTAHOBSTCS apXaW3MaMH, JpyrHe aKkTUBHO
nproOpeTaroT HOBYIO KH3Hb, B COBOKYITHOCTH C HO-
BOOOpA30BAHUSIMH, CBUAETECILCTBYIOIIUMH O TOM,
YTO OKPY)KAIOIMH HAac MHpP TOCTOSHHO MEHSETCS
[Skouratov, 2021].

Bonpmme npeobpazoBanus B Mupe OpocaroT HO-
BbI€ BBI30BBI, M ()PAHILY3CKHI S3bIK BCETla TOTOB UX
npuHaTh. Kak cnpaBeannBo 3ameueHo, (paHiry3-
CKHH SI3BIK HE €CTh MYy3€H, a 3TO HOBAaTOpCKas CTpa-
Ha, KOTOpas B COCTOSIHUM OXBaTHTh BECh JHMANA30H
MEHSIOIIETOCS] MUPA.

VYxe B 18 Beke TeomoiWTHKAa XapaKTepU3yeT
(bpaHIy3cKHH SI3BIK KaK MEXIyHapoAHBIA. B sroi
CBSI3U MHTEPECHBI BBICKA3bIBAHUSI (PPaHIy3CKUX (u-
nocodoB  osmoxu  [IpocBemieHus:  Hampumep,
J. Iuapo BBLABUTaeT TOYKY 3PEHUS, COIIACHO KO-
TOpOil (ppaHITy3CKHii S3bIK — €IMHCTBEHHBIN B SCHO-
cti cBoero BeIpaxkeHums / « cette langue est unique
dans sa clarté d’expression » [Diderot, 1751].

Cpenn HamMX COBPEMEHHUKOB 3aCIyKHBAOT
BHUMaHUsl HaOmogeHuss M. JIprooHa, yTBepKIaro-
mero B cBoeii peun o ®dpankodponun B 1988 roxay,

Dpanyyscrue Heono2UMbl-heMUHUMUBLL KAK Pe3YTbmam nepeocmulCieHus 221
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JieHUs. (PEMUHUTHBOB, YUUTHIBAS, Yepe3 TEPICIIIHIO,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE (PaKTOPBI, CIIOCOOCTBYIO-
M€ U3MEHCHHWIO CPElbl, B KOTOPOH MPOUCXOIMT
Ha3BaHHAs BBIIIE 3BOJFOIMSL.

AKTyallbHOCTh ~ TIpOOJIEMaTHKH  OOyCIIOBJIEHA
JUHTBUCTUYECKIMH W  OKCTPAIWHTBHCTUYECKIMH
(hakTopaMu: HOPMOH (PaHILY3CKOTO JTUTEPATYPHOTO
sI3pIKa, KOTOpash B HACTOAIIEe BpeMs BCE dalle
HapylIaeTcsi BCEACTBHE  ACTPATWHTBHUCTUYECKIX
MPUYUH, CPEIU KOTOPBIX OCBOCHHUE >KCHIIMHAMU
TPAJUIIMOHHO MYXKCKUX TIpOPeccuii H, COOTBET-
CTBEHHO, TOTPEOHOCTh WX OOO3HAYCHHS, a TAKXKE
YaCTOTHOCTh HICIIOJIb30BaHUSI HEHOPMHPOBAHHBIX
(hopM JKEHCKOTO pojila U HE JOCTAaTOYHas IpaMoT-
HOCTbh HOCHUTEJIEH SI3bIKA.

KornutuBHO-nparmaTu4eckuii miaH
BBICKa3bIBAHUS B acNeKTe Mepuenuuu

OO0men3BecTHO, YTO JHMHTBUCTHI, padoTaroe B
06J'IaCTI/I KOTHUTHBHO-IIPAarMaTu4eCKoOro IijiaHa BbI-
CKa3bIBaHUs, MOJIATAIOT, YTO C TIOMOIIBIO s3bIKA Ye-
JIOBEK HAKaIIUBAaeT, XPAHUT W TepelacT 3HAHUS
pa3Horo pona. B 3ToM CBsI3U NpPEeNPUHUMAETCS I10-
MBITKA MPOAHATM3UPOBATE HUH(POPMAIHMIO, KOTOpast
CKpPBIBACTCS 3a CJIOBaMH, MPHOOPETAIONINMHU B CO-
BPEMCHHOM A3BIKC, HApAAY C UCKOHHBIM, MHOC TOJI-
KOBAaHUC, U BJIUAKOT TEM CaMbIM Ha A3BIKOBYIO U
KOHIICTITYAIbHYI0 KapTHHBI MHUpPa HOCHUTENCH pyc-
ckoro " (paHiy3ckoro s3eikoB [Kararomuna,
2012].

TMoaTBepIkICHUEM 3TOTO CIYKUT CYIICCTBUTEIb-
noe la bourrelle. Femme chargée de 1'exécution des
peines ... (Sens figuré) Se dit d'une mére qui traite
ses enfants avec une dureté excessive ou de toute
femme ... [Dister, Moreau, 2006, p.14].

C omHOW CTOpPOHBI, JAHHOE CYIIECTBUTEIHHOE
HMEET MPSAMOE 3HAYEHUE JHCeHUUHA-NANAY, & B TIe-
PEHOCHOM 3HAYEHWH, MaTh, KOTOPAsi O4YEHb KECTOKO
o0pariaercs ¢ ICThMH.

Kak ormeuaer psia (paHIly3CKHX HCCIemoBare-
e, (heHOMEH IBOMCTBEHHOCTH CJIOB YacTO POYKa-
eTcs U3 UX OMOHUMHH. [I[pUMEpPOM MOXKET CITYKHTh
M3BECTHOE CYIIECTBUTENFHOE JKEHCKOro poxaa la
cafetiere, koTopoe BBI3BIBACT MPOTECTHI HEKOTOPHIX
MpOTUBHUKOB (emunm3aiuu. OHHU BO3MYIIAIOTCS
MO TOBOJY TOTO, YTO CJIOBO, 00O3HAYAIOIIEE MPE]I-
MET, MOKET MCITOIB30BATHCS C TEM JKE YCIEXOM IS
0003HaYCHUS JINTIA.

Pauvre cafetiere !

Une cafetiere /kodeiinuiia/, yecTHas U yCIyKJIIH-
Bas, BeJla HE3aMBICIIOBATYIO JKHU3HB JI0 TEX IMOP, ITOKa
OHa He TOSABWJIACH HA CTPAHUIAX W3JaHUU MO Mpo-

OonemaMm (EeMUHHTHBOB, KaK Tapajuieinb (QOpMBI
cafetier:

— Comment, Madame, peut-on imaginer qu’on
vous puisse ainsi vous dénommer? Le terme a un
autre sens. /Mayiam, BO3MOKHO JI TIPEICTABUTh, KaK
Bac nazpiBaroT? JTO TepMHH, BCE-TaKH, UMEET IpY-
roe 3HauCHHE.

— Certes. Mais pourquoi donc cafetiere (terme)
vous géne-t-il, et pas chanceliere, chiffonniére,
cuisiniére, jardiniere, lingere, religieuse, ni les
masculins beurrier, cadre, cavalier, confiturier,
conseiller, facteur, financier, glacier, huilier, laitier,
moniteur, pasteur, plongeur, principal. / Kouneuno,
HO TIOYEeMy K€ TepMUH KodelHHIa Bac cMyIIaerT, a
KaHIleJIepyuHa, * IIIMOTHHIA, KyXapKa, CaJOBHUIIA,
Ipadka, MOHAIKa, BaC HE CMYIIAIOT, PaBHO Kak
(dhopMBI MyX.p * MacleHHHUK, KaJp, BCaAHUK, O0YO-
HOK, COBETHHK, IOYTajIbOH, (DMHAHCHCT, JEIHHK,
rpaMHYNK, MOJIOYHHUK, MOHUTOD, TACTHIPH, TUIOBETI,
JTUPEKTODp (KOJIeKa).

—  Rapporteur, secrétaire, sucrier, tuteur,
vinaigrier, valet, voilier, et bien d’autres encore?
Pensez-vous que la langue idéale associe toujours un
seul sens a une forme? [Ibid., p. 33-34] / Toknaguuxk,
CEeKpeTaph, CaXapHHIlA, HACTABHUK, COCY (I YKCY-
ca), CIyra, MapyCHHK, a Beb €CTh eIlle U Apyrue?

OOmien3BecTHO, 4YTO IMOJNMCEMHUS] CBOHCTBEHHA
BCEM YEJIOBEYECKUM SI3bIKaM, €CIIM MpH Malleiiiem
OTKJIOHEHHH OT TIPaBUII JIFOOO0 SI3BIK B IIOOYIO ATI0-
Xy JIOJDKEH paccMarpuBaThesi Kak « malade » (c
HapyIIEHUSIMHU HOPM).

CymecrBuresnbhoe la cafetiere ¢ ykazanHbIM HO-
BBIM 3HAYEHHEM JI0 HACTOSIIET0 MOMEHTa He 3a(uK-
CHUPOBAHO HU B OJIHOM U3 CJIOBAapEH.

Bwmecre ¢ Tem, MHOTHE CIIOBapH, CTapble WIH CO-
BpeMeHHbIE, (PMKCUPYIOT 3TO CIOBO CO CIEAYIOIIH-
MU 3HAYCHHUSIMU: «Ta, KoTopas mpozaet kode = celle
qui vend du café », «ra, KoTopasi IpoJaeT roTOBbIi
kode = celle qui vend du café tout faity, «ra, xkoro-
past nepxut kade = celle qui tient un café », «srna-
nenuua mada = tenanciere d’ un débit de boissonsy.

Bonee Toro, Ml AEMCTBUTENEHO JTOKHBI PACIIO-
Jarath CIOBapeM, 4TOObI 3HATh, YTO 3TO CIOBOOOpa-
30BaHO cornacHo mpaswiam [banyra, Enmdanuesa,
2016].

WuTepecHo, 9TO U1, TOBOPSIIUE HA HEMEIIKOM,
aHFHHﬁCKOM, HUCITaHCKOM HJIM UTAJIBIHCKOM SA3bIKaX,
pearbHO He ONaroroBEIOT IMepe] CIOBapeM TaKKe
Kak 1 ppaHKo(OHEI.

Jla, HO eciu COTaCUTRCS C 3TUM, TO TIOYEMY HC-
ClIeJlyeMoe CJIOBO B MCKOMOM 3HAY€HHH HE OBLIO
HUKOTJIa YIIOTPEOJICHO HUKEM M3 MHCATEIEeH.
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KoHeuHO, HAMHOTO Jierye HaWTH JUTEpaTypHOS
MOJTBEP)KICHUE 3HAYCHUH CYIECTBUTEILHBIX, Ta-
kux kak bergere, comtesse, princesse, Hexenu cy-
LIECTBUTEIBHEIX Servante, cafetiere, koropesie B
OTIPEICNIEHHOM CMBICIIC CUHTAIOTCSI OT3BYKOM HEKOM
POMaHTHYECKOH BCEJIEHHOM.

Cka3zaHHOE He MelIaeT TOMY, YTO HHTEpecyloliee
HaC CyIECTBUTEIBHOE YIOTPEONSETCS Pa3IHIHBIMU
aBTopamu, HaumHas ¢ 18 Beka. (Pemapka: mepBas
napuxckas koeiHst oTkpbiBaercs B 1672 rony; He-
BO3MOXHO HaWTH cyliecTBUTeNbHOE Kode (café) B
yKa3aHHOM 3HA4YeHHH y aBTOpPOB 16 Beka!), kak Ha
9TO YKa3bIBAIOT CJICAYIOIINE IUTATHI:

— (...) cette cafetiére, qui est une grande et grosse
Hollandaise, au lieu de prendre son argent, lui avait
serré la main en fermant en méme temps la sienne»
[Du Noyer, 1710-1711, p. 87].

— «On courtise les cafetiéres: toujours
environnées d’hommes, il leur faut un plus haut
degré de vertu, pour résister aux tentations
fréquentes qui les sollicitenty» [Mercier, 1782].

— «S’il est seul, il entretient le garcon affairé, la
cafetiére qui change la monnoie... » [Ibid., ch. 96].

— «Les coiffures chinoises de la belle cafetiére, au
luxe de laquelle contribuaient les gros bonnets de
Soulanges» [Balzac, 1844, p. 312].

— «Plus récemment, un roman intitulé La
cafetiere (Actes Sud, 1995), met en scéne une
tenanciére de café-tabac» [Raymond, 1833, p. 34].

Boinee coBpeMeHHBII TpUMep — Ha3BaHHE POMaHa
«Kodoeitanna», B KOTOPOM 3TO CJIOBO BBICTYIAET
KaK TJIaBHBIN TIEpCOHAX, X03siKa 3aBefenns «Kode-
Tabax». Tepmun «cafetiére» me cumraercs nurepa-
TYpHBIM: B YaCTHOCTH, yke ¢ 1833 roma ero ucnois-
30BaJl YMHOBHUKHU B nenaprameHTe Bepxwuss IOpa
JUTs 0003HAYEHUS KEHIIMH, BIIAJICITHIL Kade.

JleficTBUTENBHO, BBIIBHUras apryMEHT JIBYCMBIC-
JICHHOCTHU, MBI IIPHU3HACMCA B FHY6OKOM HE3HaAHUU
SI3bIKa, TO €CTh, MOJIaraeM, 4To OJHOM (opme, rpa-
(myeckoll WM 3BYKOBOW, COOTBETCBYET OJIMH
CMBICII.

B coBpeMeHHBIX €CTECTBEHHBIX SI3BIKAX JTOT
MIPUHIIMIT HE BCET/1a COOJTF01aeTCsl.

J1oCTaTOYHO OTKPHITH CIIOBAPH, YTOOBI YOCIUTHCS
B TOM, 9TO OOJIBIIMHCTBO CJIOB MHOTO3HAYHBI.

AprymeHT B MoJib3y OMOHMMHUH HCIIOJIB3YIOT Ya-
CTO B KQUECTBE NMPUMEPOB HA3BaHUS OPYAUM Tpyla C
cyhdukcom — euse (moissonneuse u ap.)

[IpoTuBHUKK (QEeMHHHU3ANNN CYIIECTBUTEIBHBIX
He OepyT BO BHUMaHHE TOT (DaKT, 4TO (ppaHIy3CKUAN
SI3BIK 0003HAYaAET MYXCKHUM POAOM KaK OOYyHICBJICH-
HbIC, TAaK U HEOJYIIMUBJICHHBIC mpeameThl: décodeur,

diffuseur, analyseur, batteur, adaptateur, distributeur,
émetteur.

OMoHNMHA

OMOHMMHS KaK apryMeHT BBIIBHTAETCS MPOTHB-
HUKaMH TEOpUH (EMHUHHU3ALMU TPEKAE BCETO JUIS
TOTO, YTOOBI CKPBITh MO MAacKOW 3alIUTHUKOB YH-
CTOTBI S3bIKA X HETIPUATHE SI3BIKOBBIX N3MEHEHHH.

JBYCMBICIIEHHOCTD, KOTOpas OMNpeAeisieTcs] Kak
HENpeOoJONUMOe TPEMIATCTBAE ISl TOJIb30BaTeNei
SI3bIKA, IPUBOANTCS apIyMEHTOM MPOTHUB €IIe OJHOM
KaTeTOPUH JKEHCKOI0 poJia — TaK Ha3bIBAEMBIX CO-
MPSDKEHHBIX QOpM.

Bo ¢paHIy3ckoM s3bIKe ¢ JaBHUX BPEMEH CyIlIe-
crBytor Qopmbr ambassadrice, colonelle nmm gé-
nérale u T. 1.

Ot QopMbl Aaneko He HOBBI, HO UX 0cCOOeH-
HOCTPH B TOM, 4TO (hopMa KEHCKOTo pojia 0003Hada-
eT CyNpyry MYXXYUHBI, 3aHHUMAIOIIETO 3Ty JOJIK-
HoCTh miu mocT [Kopik, Ckypartos, 2023].

Tak, B apMun B Te4eHHE MHOTHX BEKOB JKCHIIIMHE
OTBOJMJIACH BCIOMOTaTeIbHAsl POJIb CONPOBOXKIE-
HUsI B KaUYeCTBE MAapKUTAHTKH, MPAYKU, CECTPhI MU-
Jocepauss U Tp., HO HE BOMHA (BOMTENBHUIIBI), 32
HCKIIOUeHHeM npumepa Kanubl 1’ ApK.

Hauunas ¢ snoxu DpaHIy3CKONH PEBOJIIOLUH,
BXOAAT B ymoTpebaenue ¢opmer x.p. colonelles,
générales, maréchales, vo numb IS 0003HAUEHHS
x€én colonels, généraux, maréchaux, B To BpeMst Kak
JKEHBI KaIpajoB, cepykantoB (*caporales, *sergente)
HE YJOCTOMJIHMCh YECTH CYNPYT BBICIIMX BOEHHBIX
YMHOB M HE YCTPaMBaJIN TBIIIHBIX TPUEMOB.

B nacrosmiee Bpemst JOCTYyNl B apMHIO MHOTHX
CTpaH OTKPBIT Ui >KEHIIWH, W OHU MOCTEIIEHHO
MIOJIHUMAIOTCSI TIO CITY>K€OHOH JIECTHHIIE.

Ho, HecMOTps Ha ycniexu HEKOTOPBIX JIMYHOCTEMH,
TpeOyrIIKUX 0003HAYCHHSI CBOETO BOCHHOI'O 3BaHUS
dopmoii sxkerckoro poxa colonelle wiu majore, a
TAKKe Ha YCHIIMS TPECCHI, HAXOIMIIEH B ITHX (e-
MUHU3WPOBAHHBIX (OpMax MHUKAHTHOCTH, (EeMUHU-
3allMM TaK W HE yJaercsl 3aBOEBaTh ITOT OACTHOH
MYKCKUX TpoeccHid.

IIpaBna, Ha cTpaHUIAX OYEHH CEephe3HOU (paH-
my3ckoit razetsl «Journal officialy wucmosnb3yrorces
¢demunutuBbl: des générales (renepanbinm), des ma-
jors (*maitopmin), des commandants (koMaHAUPIIN),
des aspirantes de réserve (yHrep-ohuIepInm) u T. A.
[Journal officiel, 2006].

B penurnosnoii npakruke le général u le supéri-
eur BO3IJIaBIISIET TyXOBHOE OPaTCTBO.

Bpsin mu B 3TOM Citydae GopMy KEHCKOTO poja
(la générale) moxHO paccmaTpuBaTh Kak 0003HaYe-
uue cynpyru Hacrosrens (le général).
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dopma sxenckoro poxa (la générale) B taxom
KOHTEKCTE MOXET 0003HauaTh TJIaBy CECTPHHCKOTO
ayxoBHoro coobmecta: la générale — sto dopma,
o0o3Havaromasi COOCTBEHHO CTaTyC, CO 3HAYCHUEM,
OTJIMYAIOIIUMCST OT TOTO, KOTOPBIH HMeroT des gé-
nérales, saHumaromIecs: IpUEMaMp U IPOYUMH 00sI-
3aHHOCTSIMH CYIIPYTH apMEWCKOro renepaia.

OTOT (aKT MOTUYepKUBACT JWITHUK pa3, 4ToO B
MIPOIIIJIOM HOCHUTENH sI3bIKa-GpaHKoGOHBI OBLTH 00-
Jiee BOCIIPUMMYHUBBI K SI3IKOBBIM HM3MECHEHHSIM U
Oosiee cBOOOJHO HCIONB30BAU (POPMBI KEHCKOTO
poja s TeHIepHOr0 0003HAYCHUSI.

Koneuno, (hopMmbl KEHCKOTO pojia HCIOJIbh30Ba-
JTUCh JUIS 0003HAUCHHS J>KCHIIUH, 3aHUMAFOIIUXCS
TPaIUIIMOHHO MYXCKHMHU MPOGECCUIMH, HAITPUMED,
pharmacienne, préféte, présidente.

B XIX B. nosBunace dopma étudiante B 3naue-
HUM TIOZIpYTH cTydeHTa: « J’ai diné dans le méme
restaurant que trois étudiants ayant chacun son
étudiante » / 51 oGenan B TOM ke pecTopaHe, 4To U
TPOE CTYZCHTOB CO CBOMMH Mojpyxkamu [Mérimée,
1870, p. 294].

IleiiopaTUBHOCTH

HekoTopsie popmbI KEHCKOTO po/a BBIPAKAIOT
3HAYCHUE YHWUYMKHUTEIBHOTO OTTEHKA, HEKOTOPOM
BYJIBTapHOCTH.

Y NpoTHBHHUKOB ()EMUHH3AINH 3TO CIIYXKUT TI0-
BOZIOM JUIsi ()PUBOJIBHBIX ITYTOK M COMHEHHUH B CY-
IIECTBOBAHUM CaMOro Tmpolecca (HEeMUHH3ALUH
HauMEHOBaHUH MPOQECCHIA.

B kauecTBe mpumepa paccCMOTpHM HaWMEHOBa-
HHE YHHBEPCHUTETCKOH JOJIKHOCTH TepMuHOM le
doyen. Drto — muro, B 00mIEM ciydae, MyXX4YWHa,
BO3TUIABIISIONIHN (DaKyJIbTET.

Hnst o0o3HAYeHUs JieKaHa-)KEHIIUHBI TPUMEHSI-
nack (hopMa My>KCKOTO POja, TOrJa Kak popma KeH-
CKOTO POJia CUYUTANIACh YHUUIKUTEIIEHON ¢ HAMEKOM
Ha TIIy0OKYIO CTapOCTh.

BrpoueM, TpymHO OOBSCHHTH Ooiee IMPeKIIOH-
HBIA Bo3pact la doyenne («aekaHImm») 1Mo cpaBHe-
Huto ¢ le doyen (nmekaHom), 3HAYEHHE KOTOPOTO
BKJIIOUYAE€T CEMAaHTHYECKUM KOMIIOHEHT «cTapei-
10051508

CnopruBHbeli TepmuH la sauteuse (TIpbIryHBs)
TaKXe BBIPAKAET HEKOTOPYIO YHHUMXHUTEIBHOCTS,
3aKITIOYEHHYIO B CEKCYallbHOM HaMeEKe.

B sToM ciyyae Takke TpyIHO OOBSICHUTH, MO-
yeMy KOHHOTAIUsI 3aTparuBaeT TOIbKO (popMy >KeH-
CKOTO pojia M HE pacnpocTpaHseTcs Ha GOpMy MyXK-
CKOTO pojia.

Brpouem, poautenu peGeHka, KOTOPBIM MO BO3-
BpAIIEHHUIO U3 IIKOJIBI XOYeT UM PaccKa3aTh O CBOSH

maitresse (yuuTenpHHLA; JTIOOOBHHMLA), BpsA JH
MOMMYT €r0 HEOJHO3HAYHO.

Ha crarycHoMm paznuuuu Mexay GopMaMu MyxK-
CKOro / )EHCKOro pojia TIOCTpOCHa MEeCHs (paHIry3-
ckoit pan-rpymibl «Fatal Bazookay:

Un coureur c’est un joggeur et une coureuse c’est
une pute

Un chauffeur il conduit le bus et une chauffeuse
c’est une pute

Un entraineur c’est un coach sportif et une
entraineuse ben ¢’est une pute.

B Tom xe wimode Sremno BBIABISET pasziinuue
BOCIIPUSATHS (DOPM MYKCKOTO / )KEHCKOTO poja KOJI-
JIEKTUBHBIM CO3HAHUEM CIIyIIaTeNICH:

Une femme galante est une femme de mauvaise
vie (mypuoro obpasa sxu3muu), un homme galant est
un homme bien élevé (XOpoII0 BOCIUTAHHBIIA).

Une honnéte femme est une femme vertueuse
(mopstmounas), un honnéte homme est un homme
cultivé (1oOpomopsIOYHBIIA, YSCTHBIIA).

Une femme savante est ridicule (cmerna), un
homme savant est respecté (yBaxaem).

Une femme légere I’est de moeurs (jerkoro
noseaenus). Un homme s’il lui arrive d’étre leger,
ne peut I’étre que d’esprit (MoXeT OBITH TOJBKO
JIETKOMBICJICHHBIM).

Une fille/ une femme facile (mocrymnas), ne
cymectByeT coueranus un homme facile; une
femme de petite vertu (GesupaBcTBeHHast), He
cymiecTByeT coueTanust Un homme de petite vertu;
une femme de mauvaise vie (pacmyTHasi, TyJsIas),
0 MY)K4YHMHE CKaxyT, 4To OoH «Don Juany (uwmu «xo-
70K»); une faible femme (cmabas), He cymiecTByer
coueranus un faible homme, un homme faible de
(caucxomurenssi) [Yaguello, 2002, p. 179].

Uro kacaercs UMeH, OQOPMIIEHHBIX CyPQHUKCOM
-euse, 0 KOTOPBIX OBUIO CKa3aHO BBIIIE, TO 3HAYCHHUE
YHAYHKUTEITBHOCTH UM TIPUCYIIE YKE JaBHO.

VYke B Hayaje MNPOLIJIOr0 BEKa I'PaMMAaTHCTHI
K. Jamypet u 3. [Mumion (1911-1940) nokazarens-
HO MIPOJIEMOHCTPUPOBAIH JICBAIOPHU3AINIO 3HAUCHUSI
¢dbopM Ha -€USe, UCHOIb3YEeMBIX JJIsl HAUMEHOBAHHS
opyauii Tpyna [Damourette et Pichon, 1911-1940].

Nmena opyauil TpyJa co3aHbl UCKIIFOUUTEIBHO
«T10 TIOJICKA3Ke.

MoOXHO cKa3aTh, 4TO HMX MPOTOTUIIOM crana la
pondeuse  (Kypuila-HECyIlIKa),  OXYIIE€BICHHBIN
MpeaMeT KEHCKOro poja, GpyHKIMOHAIbHAS TIJI00-
BUTOCTh KOTOPOH MNpOSBIIsiETCS B OSCKOHEYHO IO-
BTOPSIEMOM aKTe.
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Henp3s paccmarpuBarhk la pondeuse kak mexa-
HI3M, a BOT la couveuse mécanique (nakybatop) Kak
(YHKIIMOHANBHBIA COTIEPHUK HECYIIKH ObLT H300pe-
TEH YEJIOBEKOM, 3TO CJIOBO JKEHCKOTO pojia, U OHO He
n3MeHsieTcs o pojaam. To ke caMoe MOXKHO CKa3aTh
0 TakMx opymusx Tpyaa, kak les balayeuses,
¢ébarbeuses, raboteuses, faucheuses, moissonneuses,
perforatrices etC., BBIMONHSIONIMX OJHY U Ty XK€
(GYHKIWIO, TMpWYeM, 3KCTPATMHIBHCTHYECKAs CO-
CTAaBJIAIOIIAS 3HAYCHUS OMNPEACISAET WX I1acCUB-
HOCTb.

HanmeHoBaHMs 3TUX OpyAMM Tpyna MOTYT UMETh
TOJIBKO (hOPMY KEHCKOTO POAa.

U, naobopot, Takve uMeHa, Kak le curseur, le vi-
seur, le remorqueur, caMocTosTeIbHBIE, CAMOLIEHHBIE
00BEKTHI, 0003HAYEHBI (HOPMOIT MY>KCKOTO POJa.

Ecnu mpeamnonoxuth cymectBoBanue (hopmsl la
ViSeuse, Hy»HO MpPEACTaBUTh cebe yCTPOUCTBO, KO-
TOpOE WIIET IIeJb aBTOMATUYECKHU, IOJ[ BIUSHHUEM
HEUTPAJIBHON CUJIBIL.

OueBuIHO, HACKOJBKO 3TO YCTPOMCTBO Oyner
oTJIMYaThes OT le VisSeur — He3aBHCHMOTO MPHUCIIO-
COOJIeHUsI ¢ IPaBHJIAMH MOJIH30BaHUS, KOTOPBIE Clie-
AYCT 3HATh, U KOTOprI;'I Kak 6])1 CTAaHOBUTCA YaCTbIO
CBOOO/IBI YCIOBEKA, MAHHITYJIUPYIOIIETO UM.

Ecnmu mpenmonoxuts, 9to cypdukc -euse BeIpa-
JKaeT 3HAYCHHE YHUUYMKHUTENbHOCTH [JImxomkuHa,
Emudannesa, 2021], To Hy)XHO 3a0BITH O MPOAYK-
THBHOM TIpoIlecce 00pa30BaHUS CIIOB, HE UMEIOLIHX
OTPHIIATEILHYIO KOHHOTAIUIO: accoucheuse,
amoureuse, berseuse, danseuse, merveilleuse,
sérieuse, veilleuse, visiteuse, voyageuse, vertueuse...

Kak 3ameuaer oamH W3 uuTatened razerbl «Le
Monde» B 6more, cobuparomeM pasaenuBIIHecs
MHEHHSI TI0 TOBOAY (OPM IKEHCKOro poja. gou-
verneuse / gouverneure: «la gouverneuse, co cBOUM
3aKpBITBIM TJacHBIM [e], a Takke charmeuse, con-
teuse, diseuse, chaleureuse u apyrue 3aBopakuBa-
IOIIME U 3aXBaThIBAOIINE CJI0Ba, K ToMy ke frileuse,
haineuse... Kopoue, Hmuero He HyxHO!!l» [Le
Monde...].

baaro3Byuue

[MpoTHBHUKK (eMUHU3ANN HE 3HAIOT, KOHEYHO,
TOr0, 4TO KOHLENT «OJIaro3Byuyue» Hcyepnag CBOH
pecypcsl M B HacTosiee BpeMsl HE HCIIONb3YETCs
CephE3HBIMHU IPAMMATUCTAMH.

Crenyer 3aMeTWTh, YTO BBISBJICHHBIE B S3BIKE
HeOJaro3By4Hbple COYETaHHSA, HE OTHOCSIIMECS K
(heMuHU3AINH; HUKOTO HE BOJHYIOT.

B muckyccun mo Bompocy peMuHM3anuu HeOlia-
TO3By4YHE BBIJBUIacTCAd KaK OJUH M3 OCHOBHBIX ap-
I'YMEHTOB: OJJHH (POPMbI JKEH.p. TPYIHO IPOU3HOCHU-

MBI, IPYTHE — PEXYT CIyX, Ooyiee Toro, ecTb (POpMBHI,
KOTOpBIE MPOTHBOpeYaT (paHIy3cKoMy MPOU3HO-
LICHUIO.

Tak, 3aIIMTHUK KJIACCHYECKUX TPagului (paH-
y3cKoro si3pika @. BproHeThep 3aMedaeT 1o 3TOMy
noBoay: «Ecnmm  cyneOHas — MCHONHHUTEIBHUIA
(huissiére) wu wuccrnenoBatenbHuIia  (chercheuse)
TPYIHO MPOU3ZHOCUMBI WITH PEKYT CIIYX HEKOTOPHIM,
TO 3TO HE fA3BIKOBas MpoOiieMa, a BOMPOC HaJTyMaH-
HOTO CONPOTHUBIICHUS WM Hieooruny [Brunetiere,
1998].

[ToToMy uTO KaxkapIii(as) U3 HAC OYEBUAHO CO-
TJTIACEH ¢ TeM, 4TO epiciere u vendeuse He BHI3BIBAIOT
oI0OHOM peakluy, MPUHUMAROIIEH pa3Max SIujIe-
MUH, YTO OHH OJIAarO3BYYHBI U JICTKH B MPOHU3HOIIIE-
HUH.

Hokazano nu 0e300pa3HOe coveTaHHE 3BYKOB
¢dopmbl keH.p. la juge, Torga xak ¢paza: je la juge
satisfaisante He BBI3BIBAET HU y KOTO ICTETHYECKUX
comHennii? Tak ke (GOpMBI JKeH.p. Ha -euse (M OHH
TOXE), KOTOPBIE BUAUMO CTPAAAIOT HEOIaro3ByuyneM
(cMm. mpumeps! Boitie). Vnm Takue ocoObie pOpPMBI,
Kak: -vaine B CJIOBe ecrivaine (ITMcaTeNbHHIIA, TIe
HEKOTOpble IMOHMMAIOT -vaine KakK HampacHas),
CJICZICTBUEM 4Yero OyJeT, MO-BHIUMOMY, IEBAIOPH-
3aIuUs JKEHIIUH. A B clI0Be écrivain (ImpcaTens) -vain
HE TTOHUMAETCs KaK TIETHBINA, HAIIPACHBIH ?

Hrak, MOXXHO cKazaTh. je mange une tarte, je
mange la tarte, je mange de la tarte. TIpu 3amene
rjarojia manger Ha Se COntenter He BO3HUKaeT HUKa-
KAX TpoOJeM B TMEpBBIX JABYX CIydasx: je Mme
contente d'une tarte, je me contente de la tarte. Dk-
BHBAJICHTOM TpeThell (hpa3el Oyzer: je me contente
de tarte, a He * je me contente de de la tarte. Heko-
TOpBIE TPAMMATHUCTBI OOBICHSAIOT TAKOE TOCTPOCHUE
TEM, YTO MOBTOpeHHe mpemiora de de HeNmpUATHO
IUTSL CITyXa.

B 10 ke BpeMsi HUIKOTO HE MOKHPYIOT MOCTpOe-
Hus  Tma: je vous demande de deviner; la
commande de Denise; la journée chaude de demain
¢ TpoiinbiM moTopom de de de [Ibid., 1998].

3akioueHne

PaccmoTpenne  (GeMHHHUTHBOB  COBPEMEHHOTO
({paHIy3CKOTO fA3bIKa B CONOCTABICHUHU C PYCCKUM
MIPUBOJIUT K CIEAYIOLUIMM BBIBOJIAM.

1. ®emuHM3anMs HAaUMEHOBaHWH mpodeccuid U
JOJDKHOCTEH OCYIIECTBISIETCSl 1O CIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIM MOJAETISIM:

— odopMIICHHE HAaUMEHOBAHHUS MYXKCKOTO POja
OKOHYaHUEM -€;

— oopmiierne cyhprKcoM KEHCKOTO poja -euse,
-trice cymiecTBUTEIBHBIX MY)KCKOTO posia Ha -eur;
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— TIepeOCMBICIICHHE 3HA4YeHHS HAUMEHOBAHUS
npodeccuii u gomkHOCTeH 0e3 m3MeHeHuss Mopdo-
JIOTHYECKOH (OPMBI KEHCKOTO poja CyILIeCTBU-
TEJBHOTO.

PesynpTaTroM  mepeocMbICIEHHsI ~ CTaHOBMTCS
CMBICIIOBAass JBOWCTBEHHOCTb CYIIECTBUTEIbHBIX-
OMOHHMOB, TPUHAJICKAIIUM Pa3THYHBIM KaTero-
pusiM (crroBon3MeHeHHe / CTOBOOOpa3OBaHKE).

2. ®eMuHM3AIMSA XapaKTepHa IS (PPaHIy3CKOTO
U PYCCKOTO 53bIKOB. [Ipn 3TOM BBICKa3bIBaETCS MHE-
HHUE CIEIHAINCTOB U HE TONBKO O (HhOPMHUPOBAHUH
«cnerduaeckoro s3pikay [JlykbsHosa, 2024, c. 15]
KakK 3HAYMMOro ¢akTopa B 00JIacTH 00pa3oBaHUSI U
MaHUITYJISIIU A O6HICCTBGHHBIM MHCHHEM, B YaCTHO-
CTH NPU3HAHMA T€HAECPHOTO PABHONPABHSI KEHILMH.

3. ComocTaBuTenbHBIN aHAMH3 CYyPPUKCATEHOTO
oOpazoBaHusi (PEMUHUTHBOB BO (PAHIy3CKOM H
PYCCKOM A3bIKax MOATBCPKIAACT HAJIHMYUC CXOAHBIX
U Pa3IMYUTENbHBIX YEePT UX XapaKTepUCTHK. Mms
JeATECIIA 1 HAUMCHOBAHHEC HpO(bCCCI/H/I 1 JOJIDKHOCTHU
o0pasyroTcs B HUX (opMaMu cypdukca, BOCXOIs-
mero K JatuHckoMmy -Of. CyddurcamsHoe obpa3zo-
BaHHE HOBBIX CJIOB B 00OUX S3bIKaX OCYIIECTBIISCTCS
COTJIACHO CJIOBOOOPa30BaTENbHON CHCTEME S3bIKA.
OcHOBHbBIE pa3IUYMs CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB KpO-
IOTCSI B UX IpaMMaTH4ecKoM cTpoe. DpaHIy3cKui
SI3BIK  XapaKTepU3yeTCsl MPEUMYIIECTBEHHO aHAIIU-
THYECKUM CTPOEM, KOTOPBIH TNpearoyiaraet BbIpa-
KEHUE poJa albTePHATUBHBIMU ()OPMaMHU apTHKIIS.

Pycckuii s13bIK, B 3HAUUTEJIBHON CTEIIEHU CUHTE-
THYECKUH, HWCIONB3YyeT pOJOBOE OKOHYAHHE Kak
«I0Ka3aresib >KEHCKOCTH», B TO BpeMs Kak JeTep-
MUHATUBBl HE BOCIOJHSIOT B MOJHON Mepe (yHK-
U0 (GpaHIly3CcKOro apTHKIs. Tak, B pyCCKOM SI3bIKE
JOMYCTHUMBI, CO BpEMEH PEBOJIOLHMH, T'€HIECpPHO-
HelTpanbHble QopMbl, HampuMmep: <, Kak 3aBexy-
FOIUN KYJIBTOTIEIIOM JoMa...» [bynrakos, 2021].

TpynHo npennoiaokuts cyap0y (HEeMHHUTHBOB,
HO OHH IEpeIIarHyJiyd IOpor YaCTOTHOCTH YIOTpeO-
JIeHHs. DTH CTpaHHBIE TEHAEPHbIE rPaMMaTHUYECKUE
o0pa3oBaHMs HYXIAIOTCS B JUHTBHCTHYECKOM CTa-
Tyce U (PUKCau B CIOBAPSIX.
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